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Опыт работы
· Сентябрь 2016 г. – синхронный перевод, ИНТЕНСИФИКАЦИЯ ЛЕСНОГО ХОЗЯЙСТВА РОССИИ: ПРОБЛЕМЫ И ИННОВАЦИОННЫЕ ПУТИ РЕШЕНИЯ, Красноярск

· Июнь 2016 г. – синхронный перевод, XXXIII ЕЖЕГОДНАЯ СЕССИИЯ ЭКОНОМИКО-ГЕОГРАФИЧЕСКОЙ СЕКЦИИ МАРС по теме: «Многовекторность в развитии регионов России: ресурсы, стратегии и новые тренды», Иркутск

· Апрель 2016 г. – последовательный перевод, международная конференция по основанию международной организации, занимающейся гипофизарными заболеваниями, Амстердам, Нидерланды.

· Февраль 2016 г. – велоконференция, Новосибирск, устный синхронный, последовательный перевод.

· Ноябрь 2013 г. – по н.в.- Переводчик – фрилансер в паре Английский-Русский. Основные направления: политика, экономика, юридические переводы (как устные, так и письменные). Участие в переводе таких книг как: The Adobe Photoshop Lightroom 4 («Программа Adobe Photoshop Lightroom 4»), iPhone The Missing Manual 5th Edition («Дополнительное руководство пользователя iPhone», 5-е издание), RealTime Marketing by David Scott («Маркетинг в реальном времени» автор Дэвид Скотт). 
· Перевод в рамках Международного форума технологического развития «Технопром-2013». Это был первый Международный форум технологического развития в Новосибирске. Форум был посвящен вопросам обеспечения глобального технологического лидерства российской экономики в условиях «Шестого технологического уклада». Сентябрь 2013 г.
· Перевод в рамках форума «Интерра-2013». Направление Бизнес и Инновации. Сентябрь 2013.
· Перевод результатов исследования и документации по маркетингу коленных артезов. Август 2012 по август 2013 г.
· Перевод в рамках форума «Интерра-2012» в качестве переводчика для делегатов Tom Campbell и Nick Champkins. Направление территория инноваций. Сентябрь 2012 г.
· Перевод в рамках форума «Интерра-2011» в качестве переводчика для делегатов от Russian Innovation Collaboration. Направление бизнес. Сентябрь 2011 г.
· Перевод в рамках форума «Интерра-2010» для Отдела по связям с общественностью мэрии г. Новосибирска. Перевод книги «Интерра-2010» и участие в локализации сайта. Август-сентябрь 2010. г 
· Менеджер международных перевозок в международной транспортно-логистической компании ООО «Эф. Эс. Макензи». Сентябрь 2010 – июль 2015 гг.
· Стажировка в переводческом агентстве «АУМ» на позиции специалиста лингвистической поддержки май-август 2010 г.
· Участвовал в проекте кафедры ФГО НГТУ «Социальные сети» апрель 2009 ноябрь 2009 г. Связь с иностранными специалистами, получение от них разрешения на публикацию и перевод их работ.
· Работал переводчиком при делегации из Кипра на международном инновационном форуме «Интерра-2009» 10-13 сентября 2009г.. В задачи входило сопровождение делегации и выполнение последовательного перевода во время переговоров  между губернаторами и мэрами города Новосибирска и Ларнаки (Кипр).
· ЗАО «Континент», туристическая фирма, отдел по внешним связям. Сентябрь 2008 по май 2009 гг.. Отвечал за налаживание связей и заключение договоров с туристическими компаниями принимающих стран, разрабатывал маршруты следования туристических групп. 

· Управление по делам молодежи Новосибирской области, с апреля 2008 по май 2008 г.
Организатор лагеря для немецкой делегации во время наблюдения за солнечным затмением, переводчик .
· Study Central, ассистент переводчика, помощь в организации конференции британских ВУЗов Access Siberia.
· British Сouncil, с сентября 2006 по апрель 2007 гг.
Помощь в организации выставок и конференций для Британского Совета: Международная выставка образования, Выставка британского образования и неделя британского кино в Новосибирске.
Занимался оформлением приглашений, встречей гостей и устным переводом на английский язык. 
· AIESEC, с октября 2005 по сентябрь 2007 год. Организация выставок, конференций, проектов. Вел проект в области толерантности. В задачи также входило налаживание отношений с организациями, готовым принять иностранных специалистов и направить своих представителей на стажировку за рубеж.
Образование
Основное —высшее
НГТУ, Факультет гуманитарного образования, с 2005 по 2010 гг.
Специальность: Специалист регионовед, направление Западная Европа 
 (второе высшее), с 2007 по 2010 гг.
Специальность: Переводчик в сфере профессиональных коммуникаций (экономика, политика, право, социология), английский язык
 Профессиональные навыки
Организация выставок, конференций, проведение проектов с привлечением зарубежных компаний. Выполнение сопроводительного и последовательного перевода с/на английский‚ немецкий в сфере профессиональных коммуникаций. 
Навыки работы с Trados 2014, MS Word, MS Excel, PowerPoint, Xbench, FineReader.
  

Иностранные языки
Английский: свободное владение
Немецкий: начальный
 

Дополнительные сведения
Семейное положение: холост
Дети: нет
О себе: быстро обучаем‚ общителен‚ устойчив к стрессам‚ мобилен, усидчив, есть опыт работы в команде, ведения проектной деятельности.
